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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR MONGOLIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dz as in dzuRag or gadzReen
gh as in baighaa or notstoighooR 
Kh as in yaRiKh or gaRaKh
R as in ooR or taalaaR
ts as in tsag or baitsaalt
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PART 1:  GENERAL STATEMENTS

English Transliteration Mongolian

1-1
Please wait for an 
interpreter.

oRchoolaghcheeg 
Khuleene oo

Орчуулагчийг хүлээнэ 
үү.

1-2
Please turn off your 
camera. kameRaa untRaana oo Камераа унтраана уу.

1-3
Please turn off your 
recorder.

KhuRaaghooRaa 
untRaana oo

Хураагуураа унтраана 
уу.

1-4
Here is a copy of our 
ground rules.

ene manai dotoodeeng 
duRem

Энэ манай дотоодын 
дүрэм.

1-5
Sign here if you 
agree to follow the 
ground rules.

manai dotoodeeng 
duRem juRmeeg 
daghna gevel end 
gaReeng usgee dzuR

Манай дотоодын 
дүрэм журмыг дагна 
гэвэл энд гарын үсгээ 
зур.
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11

1-6
This is not the public 
affairs office.

ene olon neeteeng 
asoodleeg 
KhaRiutssan alba 
beesh

Энэ олон нийтийн 
асуудлыг хариуцсан 
алба биш.

1-7
I am not an official 
spokesperson.

bee albang yosnee 
medeelegch beesh

Би албан ёсны 
мэдээллэгч биш.

1-8
He does not wish to 
give an interview.

teR yaRiltslaga ogoKh 
Khuselgwee baina

Тэр ярилцлага өгөх 
хүсэлгүй байна.

1-9
She does not wish to 
give an interview.

teR emeghtei 
yaRiltslaga ogoKh 
Khuselgwee baina

Тэр эмэгтэй 
ярилцлага өгөх 
хүсэлгүй байна.

1-10
Do not take photos 
here.

end dzuRag avch 
boloKhgwee

Энд зураг авч 
болохгүй.

1-11
Do not take videos 
here.

end vidyo beechleg 
Kheej boloKhgwee

Энд видео бичлэг 
хийж болохгүй.
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1-12
Do not take photos 
of this place.

ene gadzReen 
dzuRgeeg beetgee av

Энэ газрын зургийг 
битгий ав.

1-13
Do not take videos 
of this place.

ene gadzaRt beechleg 
Kheej boloKhgwee

Энэ газарт бичлэг 
хийж болохгүй.

1-14
Do not take photos 
of this piece of 
equipment.

ene tonog 
toKhooRomjeeng 
dzuRgeeg beetgee av

Энэ тоног 
төхөөрөмжийн 
зургийг битгий ав.

1-15
Do not take videos 
of this piece of 
equipment.

ene tonog 
toKhooRomjeeg vidyo 
beechlegeeR boo 
Khee

Энэ тоног 
төхөөрөмжийг видео 
бичлэгээр бүү хий.

1-16
You cannot enter 
this area now.

taa ene gadzaR loo 
oRj boloKhgwee

Та энэ газар луу орж 
болохгүй.
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1-17
For security reasons, 
I cannot address this 
question.

ayulgwee baidleeng 
oodnees, bee 
ene asooltaand 
KhaRiulaKh 
bolomjgwee baina

Аюулгүй байдлын 
үүднээс, би энэ 
асуултанд хариулах 
боломжгүй байна.

1-18

I cannot address 
that question until 
the investigation is 
finished.

moRdong baitsaalteeg 
doostaal bee ene 
taalaaR duRdaKh 
bolomjgwee baina

Мөрдөн байцаалтыг 
дуустал би энэ талаар 
дурдах боломжгүй 
байна.

1-19

We do not discuss 
personnel or 
equipment strength 
with the media.

beed Khuveeng 
asoodal bolong 
Khevlel medeeleleeng 
Khuching chadleeng 
tuKhai yaRidagwee

Бид хувийн асуудал 
болон хэвлэл 
мэдээлэлийн хүчин 
чадлын тухай 
ярьдаггүй.
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1-20
We do not discuss 
future operations 
with the media.

beed iReedweeng 
weel ajilaghaanee 
tuKhai Khevlel 
medeeleleenKhentei 
yaRidagwee

Бид ирээдүйн 
үйл ажиллагааны 
тухай хэвлэл 
мэдээлэлийнхэнтэй 
ярьдаггүй.

1-21
We do not discuss 
nuclear operations 
with the media.

beed tsomeeng 
weel ajilaghaanee 
tuKhai Khevlel 
medeeleleenKhentei 
yaRidagwee

Бид цөмийн үйл 
ажиллагааны 
тухай хэвлэл 
мэдээлэлийнхэнтэй 
ярьдаггүй.

1-22
We do not discuss 
chemical operations 
with the media.

beed Khimeeng 
weel ajilaghaanee 
tuKhai Khevlel 
medeeleleenKhentei 
yaRidaggwee

Бид химийн үйл 
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1-23
We do not discuss 
biological operations 
with the media.

beed beeyologeeng 
weel ajilagaanee 
tuKhai Khevlel 
medeeleleenKhentei 
yaRidagwee

Бид биологын 
үйл ажиллагааны 
тухай хэвлэл 
мэдээлэлийнхэнтэй 
ярьдаггүй.

1-24
We do not have 
information on this 
subject.

beedend ene 
taalaaRKh medeelel 
baiKhgwee

Бидэнд энэ талаарх 
мэдээлэл байхгүй.

1-25

Names cannot 
be released until 
victims’ relatives are 
notified.

KhoKhiRogchideeng 
Khamaataanoodad 
eKhelj medeghdtei 
beed tedgeeR 
Khumooseeng 
neRseeg medegdeKh 
bolomjgwee baina

Хохирогчидын 
хамаатануудад эхэлж 
мэдэгдтэл бид тэдгээр 
хүмүүсийн нэрсийг 
мэдэгдэх боломжгүй 
байна.
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PART 2:  QUERY

2-1
This is the ___ public 
affairs office.

ene ___ -een olong 
neetei KhaRiltsaKh 
awfis baina

Энэ ___ -ын олон 
нийттэй харилцах 
оффис байна.

2-2
This is not the public 
affairs office.

ene olong neetei 
KhaRiltaaKh awfis 
beesh

Энэ олон нийттэй 
харилцах оффис биш.

2-3 What is your name? taanee neR Kheng be? Таны нэр хэн бэ?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

taa ali Khevlel 
medeeleleeng albeeg 
toloolj baina ve?

Та аль хэвлэл 
мэдээлэлийн албыг 
төлөөлж байна вэ?

2-5
Where is your 
organization based?

taanai baigoolagha 
Khaana baiRladag ve?

Танай байгууллага 
хаана байрладаг вэ?

2-6
What is your 
publication? taanee neetlel yoo ve? Таны нийтлэл юу вэ?
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2-7
What is your 
program?

taanee pRogRam yoo 
ve? Таны програм юу вэ?

2-8
What is the subject 
of this article?

ene ogoolegeeng sidiv 
yoo ve?

Энэ өгүүллэгийн 
сэдэв юу вэ?

2-9
What is your 
question? taanee asoolt yoo ve? Таны асуулт юу вэ?

2-10
Could you please 
ask the question in a 
different way?

taa asooltaa ooRooR 
asoona oo?

Та асуултаа өөрөөр 
асууна уу?

2-11
Could you please 
use simpler 
language?

taa engeeng 
KhelegheR yaRina oo?

Та энгийн хэллэгээр 
ярина уу?

2-12
What is your 
deadline?

taanee etseeng 
Khugatsaa Khedzee 
ve?

Таны эцсийн хугацаа 
хэзээ вэ?

2-13 Tomorrow maRghaash Маргааш
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2-14 In two days KhoyoR odoRt Хоёр өдөрт
2-15 In three days guRvang odoRt Гурван өдөрт

2-16 Next week daRaageeng doloo 
Khonogt

Дараагын долоо 
хоногт

2-17 Next month daRaageeng saRd Дараагын сард

2-18
What is your phone 
number?

taanee utsnee 
dughaaR Khed ve?

Таны утасны дугаар 
хэд вэ?

2-19
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10

neg, KhoyoR, ghuRav, 
duRuv, taav, dzuRgha, 
doloo, naim, yeos, 
aRav

нэг, хоёр, гурав, 
дөрөв, тав, зургаа, 
долоо, найм, ес, арав

2-20
Please say one 
number at a time.

neg neg tooghooR n 
Khelne oo

Нэг нэг тоогоор нь 
хэлнэ үү.

2-21
A press release on 
that subject is being 
prepared.

ene taalaaRKh 
Khevleleeng neetlel 
beltgegdsen baighaa

Энэ талаарх 
хэвлэлийн нийтлэл 
бэлтгэгдсэн байгаа.
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2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

ene sedveyR 
Khevleleeng baga 
KhuRal Kheegdej 
bolno

Энэ сэдвээр 
хэвлэлийн бага хурал 
хийгдэх болно.

2-23

The time for the 
press release has 
not been decided 
yet.

Khevleleeng neetlel 
gaRaKh tsag 
todoRKhoilogdoogwee 
baina

Хэвлэлийн 
нийтлэл гарах цаг 
тодорхойлогдоогүй 
байна.
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нийтлэл гарах цаг 
тодорхойлогдоогүй 
байна.

2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.
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bolno
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PART 3:  ESCORT

3-1
Wear this badge 
where it can be 
seen.

ene neReeng 
Khoodseeg 
KhaRagdaKhaaR 
gadzaR dzoo

Энэ нэрийн хуудсыг 
харагдахаар газар зүү.

3-2
Leave your camera 
with this person.

kameRaa ene Khund 
uldey

Камераа энэ хүнд 
үлдээ.

3-3
Leave your cell 
phone with this 
person. 

gaR utsaa ene Khund 
uldey

Гар утсаа энэ хүнд 
үлдээ.

3-4 I am your escort. bee taanee 
daghaldaghch Би таны дагалдагч.

3-5 He is your escort. ene taanee 
daghaldaghch Энэ таны дагалдагч.

3-6 She is your escort. ene emeghtei taanee 
dagaldaghch

Энэ эмэгтэй таны 
дагалдагч.
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3-7
Stay within ___ 
meters of me at all 
times.

___ metReeng 
oiR bainga baiKh 
KheRegtei

___ метрийн ойр 
байнга байх хэрэгтэй.

3-8 Follow her. teR emeghteig dag Тэр эмэгтэйг даг.

3-9 Follow him. teR eReghteig dag Тэр эрэгтэйг даг.

3-10 Follow me. namaig dag Намайг даг.

3-11 Follow them. tedneeg dag Тэднийг даг.

3-12
You will ride with me 
in that vehicle.

taa nadtaai Khamt teR 
maasheenaaR yavna

Та надтай хамт тэр 
машинаар явна.

3-13
You will ride with us 
in this vehicle.

taa beedentei ene 
maasheenaaR yavna

Та бидэнтэй энэ 
машинаар явна.

3-14
You will ride with 
him in that vehicle.

taa teR eRegteitei teR 
maasheenaaR yavna

Та тэр эрэгтэйтэй тэр 
машинаар явна.

3-15
You will ride with 
her.

taa teR emeghteitei 
yavna

Та тэр эмэгтэйтэй 
явна.
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3-16
You will ride with 
them. taa tedntei yavna Та тэдэнтэй явна.

3-17
Keep your helmet 
on. taa doolghaa oms Та дуулгаа өмс.

3-18
Keep your seat belt 
on.

taa busnee 
daRoolghaa dzoo

Та бүсний даруулгаа 
зүү.

3-19
Keep the window 
closed.

taa tsonKhoo Khaaltaai 
bailga

Та цонхоо хаалттай 
байлга.
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PART 4:  INTERVIEWS

4-1
I do not wish to give 
an interview.

bee yaRiltslagha 
ogmooRgwee baina

Би ярилцлага 
өгмөөргүй байна.

4-2
He does not wish to 
give an interview.

teR eReghtei 
yaRiltslagha 
ogmooRgwee baina

Тэр эрэгтэй ярилцлага 
өгмөөргүй байна.

4-3
She does not wish to 
give an interview.

teR emeghtei 
yaRiltslagha 
ogmooRgwee baina

Тэр эмэгтэй 
ярилцлага өгмөөргүй 
байна.

4-4
I am not qualified 
to answer that 
question.

bee teR asooltaand 
KhaRiuaKh 
bolomjgwee

Би тэр асуултанд 
хариулах боломжгүй.

4-5
She is not qualified 
to answer that 
question.

teR emeghtei 
teR asooltaand 
KhaRioolaKh 
bolomjgwee

Тэр эмэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
боломжгүй.
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4-6
He is not qualified 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
bolomjgwee

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
боломжгүй.

4-7
He does not want 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-8
She does not want 
to answer that 
question.

teR emeghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эмэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-9
I will not answer this 
question.

bee teR asooltaand 
KhaRiulaKhgwee

Би тэр асуултанд 
хариулахгүй.

4-6
He is not qualified 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
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bolomjgwee

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
боломжгүй.

4-7
He does not want 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-8
She does not want 
to answer that 
question.

teR emeghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эмэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-9
I will not answer this 
question.

bee teR asooltaand 
KhaRiulaKhgwee

Би тэр асуултанд 
хариулахгүй.

4-6
He is not qualified 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
bolomjgwee

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
боломжгүй.

4-7
He does not want 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-8
She does not want 
to answer that 
question.

teR emeghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эмэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-9
I will not answer this 
question.

bee teR asooltaand 
KhaRiulaKhgwee

Би тэр асуултанд 
хариулахгүй.

4-6
He is not qualified 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
bolomjgwee

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
боломжгүй.

4-7
He does not want 
to answer that 
question.

teR eReghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эрэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-8
She does not want 
to answer that 
question.

teR emeghtei 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh 
Khuselgwee baina

Тэр эмэгтэй тэр 
асуултанд хариулах 
хүсэлгүй байна.

4-9
I will not answer this 
question.

bee teR asooltaand 
KhaRiulaKhgwee

Би тэр асуултанд 
хариулахгүй.



4 4

44

4-10
I have no answer at 
this time.

odoo nadad 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh KhaRiult 
alga

Одоо надад тэр 
асуултанд хариулах 
хариулт алга.

4-11
I would like to stop 
this interview.

bee ene 
yaRiltslagheeg 
dzogsoomooR baina

Би энэ ярилцлагыг 
зогсоомоор байна.

4-12
She would like to 
stop this interview.

teR emeghtei ene 
yaRiltslagheeg 
dzogsoomooR baina

Тэр эмэгтэй энэ 
ярилцлагыг 
зогсоомоор байна.

4-13
He would like to stop 
this interview.

teR eReghtei ene 
yaRiltsalagheeg 
dzogsoomooR baina

Тэр эрэгтэй энэ 
ярилцлагыг 
зогсоомоор байна.

4-14 No comment. KheleKh dzweelgwee Хэлэх зүйлгүй.

4-10
I have no answer at 
this time.

odoo nadad 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh KhaRiult 
alga

Одоо надад тэр 
асуултанд хариулах 
хариулт алга.

4-11
I would like to stop 
this interview.

bee ene 
yaRiltslagheeg 
dzogsoomooR baina

Би энэ ярилцлагыг 
зогсоомоор байна.

4-12
She would like to 
stop this interview.

teR emeghtei ene 
yaRiltslagheeg 
dzogsoomooR baina

Тэр эмэгтэй энэ 
ярилцлагыг 
зогсоомоор байна.

4-13
He would like to stop 
this interview.

teR eReghtei ene 
yaRiltsalagheeg 
dzogsoomooR baina

Тэр эрэгтэй энэ 
ярилцлагыг 
зогсоомоор байна.

4-14 No comment. KheleKh dzweelgwee Хэлэх зүйлгүй.
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I have no answer at 
this time.

odoo nadad 
teR asooltaand 
KhaRiulaKh KhaRiult 
alga

Одоо надад тэр 
асуултанд хариулах 
хариулт алга.
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4-15
Can you please 
ask the question in 
simpler language?

taa asooltaaa 
engeeneeR asooj 
boloKh oo?

Та асуултаа энгийнээр 
асууж болох уу?

4-16
This interview is 
over.

ene yaRiltslaga 
dooslaa

Энэ ярилцлага 
дууслаа.
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PART 5:  PRESS CONFERENCE

5-1
___ will be 
here soon. ___ udaKhgwee iRne ___ удахгүй ирнэ.

5-2
I will call on you to 
speak.

bee taand yaRiKh 
bolomj olgono

Би танд ярих боломж 
олгоно.

5-3
He will call on you to 
speak.

teR eReghtei taand 
yaRiKh bolomj olgono

Тэр эрэгтэй танд ярих 
боломж олгоно.

5-4
She will call on you 
to speak.

teR emeghtei taand 
yaRiKh bolomj olgono

Тэр эмэгтэй танд ярих 
боломж олгоно.

5-5
Please ask only one 
question each time 
you are called on.

taa asoolt asooKh 
uedee neg asoolt 
asoona oo

Та асуулт асуух үедээ 
нэг асуулт асууна уу.

5-6
You may ask one 
legitimate follow-up 
question per turn.

taa neg nemelt asoolt 
asooKh bolomjtoi 
baiKh bolno

Та нэг нэмэлт асуулт 
асуух боломжтой 
байх болно.
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5-7

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
question.

oRchoolaghch taanee 
asoolteeg oRchoolj 
doostaal taa Khuleene 
oo

Орчуулагч таны 
асуултыг орчуулж 
дуустал та хүлээнэ үү.

5-8

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
answer.

oRchoolaghch taanee 
KhaRiulteeg oRchoolj 
doostaal taa Khuleene 
oo

Орчуулагч таны 
хариултыг орчуулж 
дуустал та хүлээнэ үү.

5-9

That is a separate 
question; there may 
be time to address 
it later.

ene ooR asoodal tul 
ene taalaaR yaRiKh 
tsag gaRaKh bolno

Энэ өөр асуудал тул 
энэ талаар ярих цаг 
гарах болно.

5-10 We ran out of time. beednee tsag dooslaa Бидний цаг дууслаа.
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5-11

If he promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to ___.

teR eReghtei taand 
medeelel ogoKhooR 
amlasan bol Kholboo 
baRiKh medeelelee 
___ ogno oo

Тэр эрэгтэй танд 
мэдээлэл өгөхөөр 
амласан бол холбоо 
барих мэдээлэлээ ___ 
өгнө үү.

5-12

If she promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to her.

teR emeghtei taand 
medeelel ogoKhooR 
amlasan bol Kholboo 
baRiKh medeelelee 
toond ogno oo

Тэр эмэгтэй танд 
мэдээлэл өгөхөөр 
амласан бол холбоо 
барих мэдээлэлээ 
түүнд өгнө үү.

5-13

If I promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to me.

bee taand medeelel 
ogoKhooR amlasan 
bol Kholboo baRiKh 
medeelelee nadad 
ogno oo

Би танд мэдээлэл 
өгөхөөр амласан 
бол холбоо барих 
мэдээлэлээ надад 
өгнө үү.
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5-14
Another session 
will take place later 
today.

ooR ooldzalt onoodoR 
yavaghdaKh bolno

Өөр уулзалт өнөөдөр 
явагдах болно.

5-15
Thanks for your 
cooperation.

taanee KhamtRan 
ajillaj baighaad 
taalaRKhaj baina

Таны хамтран 
ажиллаж байгаад 
талархаж байна.

5-16
Thanks for your 
understanding.

beedneeg oilgoj 
baighaad taalaRKhaj 
baina

Биднийг ойлгож 
байгаад талархаж 
байна.
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PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1
I am not an official 
spokesperson.

bee albang yosnee 
medeeleghch beesh

Би албан ёсны 
мэдээлэгч биш.

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

olong neeteen albanee 
toloologch iRtel 
Khuleene oo

Олон нийтийн 
албаны төлөөлөгч 
иртэл хүлээнэ үү.

6-3
I can only tell you 
what I know.

bee ooReeng medeKh 
dzweelee l Khelj 
chadna

Би өөрийн мэдэх 
зүйлээ л хэлж чадна.

6-4
The situation is 
under control.

ene asoodal Kheveeng 
baidald baighaa

Энэ асуудал хэвийн 
байдалд байгаа.

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

beed ug asoodleeg 
Kheveeng baidald 
oRooltaal bugdeeg 
Kheej baina

Бид уг асуудлыг 
хэвийн байдалд 
оруултал бүгдийг 
хийж байна.
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мэдээлэгч биш.

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

olong neeteen albanee 
toloologch iRtel 
Khuleene oo

Олон нийтийн 
албаны төлөөлөгч 
иртэл хүлээнэ үү.

6-3
I can only tell you 
what I know.

bee ooReeng medeKh 
dzweelee l Khelj 
chadna

Би өөрийн мэдэх 
зүйлээ л хэлж чадна.

6-4
The situation is 
under control.

ene asoodal Kheveeng 
baidald baighaa

Энэ асуудал хэвийн 
байдалд байгаа.

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.
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оруултал бүгдийг 
хийж байна.

PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1
I am not an official 
spokesperson.

bee albang yosnee 
medeeleghch beesh

Би албан ёсны 
мэдээлэгч биш.

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

olong neeteen albanee 
toloologch iRtel 
Khuleene oo

Олон нийтийн 
албаны төлөөлөгч 
иртэл хүлээнэ үү.

6-3
I can only tell you 
what I know.

bee ooReeng medeKh 
dzweelee l Khelj 
chadna

Би өөрийн мэдэх 
зүйлээ л хэлж чадна.

6-4
The situation is 
under control.

ene asoodal Kheveeng 
baidald baighaa

Энэ асуудал хэвийн 
байдалд байгаа.

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

beed ug asoodleeg 
Kheveeng baidald 
oRooltaal bugdeeg 
Kheej baina

Бид уг асуудлыг 
хэвийн байдалд 
оруултал бүгдийг 
хийж байна.



6-6
We are doing 
everything we can to 
protect lives.

Khunee ameeg 
KhamgaalaKheeng 
tuld beed bugdeeg 
Kheej baina

Хүний амийг 
хамгаалахын тулд 
бид бүгдийг хийж 
байна.

6-7
We are doing 
everything we can to 
save lives.

Khunee ameeg 
avRaKheen tuld beed 
bugdeeg Kheej baina

Хүний амийг аврахын 
тулд бид бүгдийг 
хийж байна.

6-8
There was an 
incident.

ene bol moRgholdoong 
baiv

Энэ бол мөргөлдөөн 
байв.

6-9
The incident is under 
investigation.

ene moRgoldoond 
moRdong baitsaalt 
Kheegdej baighaa

Энэ мөргөлдөөнд 
мөрдөн байцаалт 
хийгдэж байгаа.

6-10
We are taking this 
matter very seriously.
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Энэ асуудлыг бид 
ноцтойгоор авч 
байгаа.
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6-11
People have been 
injured.

Khumoos beRtsen 
baighaa

Хүмүүс бэртсэн 
байгаа.

6-12
Civilians have been 
injured.

engeeng aRd iRged 
beRtej gemtsen 
baighaa

Энгийн ард иргэд 
бэртэж гэмтсэн 
байгаа.

6-13
Police have been 
injured.

tsagdaageeng 
ajiltaanood beRtej 
gemtsen

Цагдаагын 
ажилтанууд бэртэж 
гэмтсэн.

6-14
Service members 
have been injured.

tuslaKh ajiltaanood 
beRtej gemtsen

Туслах ажилтанууд 
бэртэж гэмтсэн.

6-15
Service members 
have been killed.

tuslaKh ajiltaanood 
alagdsang baighaa

Туслах ажилтанууд 
алагдсан байгаа.

6-16
People have been 
killed.

Khumoos alagdsang 
baighaa

Хүмүүс алагдсан 
байгаа.

6-17
Civilians have been 
killed.

engeeng Khumoos 
alagdsang baighaa

Энгийн хүмүүс 
алагдсан байгаа.
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6-18

Names cannot 
be released until 
victims’ relatives are 
notified.

KhoKhiRogchideeng 
Khamaataanoodad 
eKhelj medeghdtel 
beed tedgeeR 
Khumooseeng 
neRseeg medegdeKh 
bolomjgwee baina

Хохирогчидын 
хамаатануудад 
эхэлж мэдэгдтэл бид 
тэдгээр хүмүүсийн 
нэрсийг мэдэгдэх 
боломжгүй байна.

6-19
The official 
spokesman is 
expected here soon.

albang yosnee 
medeelegch end 
udaKhgwee iRne

Албан ёсны 
мэдээлэгч энд 
удахгүй ирнэ.

6-20
Appropriate action 
will be taken.

dzoKhiKh aRga 
Khemjee avaghdaKh 
bolno

Зохих арга хэмжээ 
авагдах болно.

6-21
We take every report 
of wrongdoing very 
seriously.

buRoo weel ajilagaag 
beed notstoighooR 
avch medeghdeKh 
bolno

Буруу үйл ажиллагааг 
бид ноцтойгоор авч 
мэдэгдэх болно.
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6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

moRgholdoong 
bolsong gadzaRt beed 
batlang Khamghaalalt 
Kheeseng

Мөргөлдөөн болсон 
газарт бид батлан 
хамгаалалт хийсэн.

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

oochilaaRai gevch 
taa medegdel gaRtal 
KhuleyKh Khereghtei

Уучилаарааай гэвч 
та мэдэгдэл гартал 
хүлээх хэрэгтэй.
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1.  Commands, Warnings & Instructions 12.  Fuel & Maintenance 
 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions 13.  Medical / General 
 3.  Greetings / Introductions 14.  Medical / Body Parts 
 4.  Interrogation 15.  Military Ranks
 5.  Numbers 16.  Lodging 
 6.  Days of the Week / Time 17.  Occupations 
 7.  Directions 18.  Port of Entry
 8.  Locations 19.  Relatives
 9.  Descriptions 20.  Weather
 10.  Emergency Terms 21.  General Military
 11.  Food & Sanitation 22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1.  Introduction 9.  Surgery Instructions 17.  Neurology
 2.  Guidance 10.  Pain Interview 18.  Exam Commands
 3.  Registration 11.  Medicine Interview 19.  Caregiver
 4.  Assessment 12.  Orthopedic 20.  Post-op / Prognosis
 5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology 21.  Medical Conditions
 6.  Trauma 14.  Pediatrics 22.  Pharmaceutical
 7.  Procedures 15.  Cardiology 23.  Diseases
 8.  Foley 16.  Ophthalmology
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 3.  Registration 11.  Medicine Interview 19.  Caregiver
 4.  Assessment 12.  Orthopedic 20.  Post-op / Prognosis
 5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology 21.  Medical Conditions
 6.  Trauma 14.  Pediatrics 22.  Pharmaceutical
 7.  Procedures 15.  Cardiology 23.  Diseases
 8.  Foley 16.  Ophthalmology



Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions 7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control 8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification 9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions 10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions 11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction 8.  Land Dispute
 2.  Public Safety 9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health 10.  Border Crossing
 4.  Transportation 11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide 12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities 13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
 1.  Bridge Commands 8.  Questions and Needs
 2.  Range Commands 9.  Prisoner Questions 
 3.  Critical Commands 10.  Greetings and Instructions
 4.  Security – VBSS 11.  Emergency Terms
 5.  Shipboard Bridge Terms 12.  Directions
 6.  Military Ranks 13.  Numbers
 7.  Logistic 14.  Days of the Week/Time
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